
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

rAma rAma rAma sItA-husEni 
 
 In the kRti ‘rAma rAma rAma sItA’ – rAga husEni, zrI tyAgarAja pleads 
with the Lord to have compassion on him.  
 
P  rAma rAma rAma sItA rAmaNa pApa haraNa  
 
C1  centa rAka(y)uNDuT(e)vari celimi niNDu kalimi (rAma) 
 
C2 manam(E)cedam(a)nucu(y)inta madamA kAma damA  (rAma) 
 
C3 nanu vinA gati evvar(a)nucu nagavO lEka biguvO (rAma)  
 
C4  zazi mukha nann(E)cunadi yazamA nAdu vazamA (rAma) 
 
C5  karuNa jUtun(a)nucu palka karavA brOva baruvA (rAma) 
 
C6  rAmA(y)ani moral(i)Da madi rAyA dEva rAyA  (rAma) 
 
C7  inni vinnapamulaku madi(y) inuma mATa vinumA (rAma) 
 
C8  lEmi telpa peddal(e)varu lErA nIdu pOrA (rAma) 
 
C9  uNDinanu ninnu pOli(y)undurE(y)ADukondurE  (rAma)    
 
C10  bhaLi bhaLi tana karmam(e)nta balamO lEka calamO (rAma) 
 
C11  valaci pADi(y)inta palka valenA tALa galanA (rAma) 
 
C12  ila rakSaNa sEya lEni kulamA vyAkulamA (rAma) 
 
C13  vazamu kAdu tyAgarAja varada kunda su-rada   (rAma) 
 
Gist  



 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter of sItA! O Destroyer of sins! O  
Vanquisher of desires! O Moon Faced! O Lord of celestials! O Bestower of Boons 
on this tyAgarAja! O Lord with very beautiful teeth like jasmine flowers! 
 
  (1) Your remaining without coming near me is because of whose great 
wealth of friendship? (2) Do You  pride much that You have deceived me? (3) Are 
You derisively laughing as to who else is his refuge, otherwise is it reticence? (4) 
Is it glory to You to deceive me? Is there anything in my capacity? (5) Is it scarce 
even to say that You would show mercy, or is it a burden to protect me? (6) As I 
beseech You chanting Your names, is Your mind stony that it does not move? (7) 
In spite of so many appeals, is Your mind made of iron that it does not melt? 
Please listen to my words. (8) Are there no elders to inform You about my 
poverty, or is it a harassment by You? (9) Even if there are elders, they also would 
resemble You and would slander me. (10) Wonderful! How powerful is my fate, 
or is it obstinacy on Your part?  (11) Is it necessary that I should tell this much 
singing lovingly? Can I  withstand this misery?  (12) Is Your dynasty one such 
which does not protect anyone  on the Earth, or are you perplexed? (13) It is no 
more in my capacity.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma rAma rAma! O Delighter (ramaNa) of sItA! O Destroyer 
(haraNa) of sins (pApa)! 
 
C1  Your remaining (uNDuTa) without coming (rAka) (rAkayuNDuTevari) 
near (centa) me is because of whose (evari) great (niNDu) wealth (kalimi) of 
friendship (celimi)?  
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C2  O Lord Vanquisher (damA) of desires (kAma)! Do You  pride (madamO) 
much (inta) that (anucu) ‘I (manamu)  have deceived (Ecedamu)  him’ 
(manamEcEmanucuyinta) (Do You pride that You have deceived me)? 
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C3  Are You (derisively) laughing (nagavO) that (anucu) ‘Who (evvaru) 
(evvaranucu) is    the refuge (gati) other than (vinA) me (nanu)’; otherwise (lEka) 
is it reticence (biguvO)?   
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C4  O Moon (zazi) Faced (mukha)! Is it glory (yazamA) to You to deceive 
(Ecunadi) me (nannu) (nannEcunadi)? Is there anything in my (nAdu) capacity 
(vazamA)? 
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C5  Is it scarce (karavA) even to say (palka) that (anucu) ‘I shall show 
(jUtunu) (jUtunanucu)  mercy (karuNa)’  ? Or, is it a burden (baruvA) to protect 
(brOva) me?  
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C6  O Lord (rAyA) of celestials (dEva)! As I beseech (moraliDa) You chanting 
(ani) ‘rAmA’ (rAmAyani), is Your mind (madi) stony (rAyA) (that it does not 
move)?  
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C7  In spite of so many (inni) appeals (vinnapamulaku), is Your mind (madi) 
made of iron (inumA) (madiyinumA) (that it does not melt)? Please listen 
(vinumA) to my words (mATa);  



 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C8  Are (evaru) there no (lErA) elders (peddalu) (peddalevaru) to inform 
(telpa) You about my poverty (lEmi)? Or is it a harassment (pOrA) by You 
(nIdu)? 
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C9   Even if there are (uNDinanu) (elders), they also would resemble (pOli 
undurE) You (ninnu) and they would slander (ADukondurE) 
(pOliyundurEyADukondurE) me! 
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C10  Wonderful (bhaLi bhaLi)! How powerful (balamO) is my (tana) fate 
(karmamu) (karmamenta)! Or (lEka), is it obstinacy (calamO) on Your part? 
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C11  Is it necessary (valenA) that I should tell (palka) this much (inta) singing 
(pADi) lovingly (valaci)? Can I (galanA) withstand (tALa)?  
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C12  Is Your dynasty (kulamA) one such which does not (sEya lEni) protect 
(rakSaNa) anyone  on the Earth (ila) or are you perplexed (vyAkulamA)? 
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
C13  O Bestower of Boons (varada) on this tyAgarAja! O Lord with very 
beautiful teeth (su-rada) like jasmine flowers (kunda)! It is no more (kAdu) in my 
capacity (vazamu);  
 O Lord rAma rAma rAma! O Delighter  of sItA! O Destroyer of sins! 
 
Notes –  
 General – The order of the caraNas is as given in the books of CR and 
ATK because they are given in a logical order, whereas in the books of TKG and 
TSV/AKG, the order is haphazard. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 General – The words  ‘celimi’ ‘kalimi’ (C1), ‘manamEcedamanucu’ (C2), 
‘nannEcunadi’ (c4), ‘palka’ (C5) are as given in the books of CR and ATK as these 
are the appropriate telugu forms of the words. These need to be checked. Any 
suggestions ???  
 General – The words ‘lErA’, ‘pOrA’ (C8), ‘varada’, ‘surada’ (c13) are as 
given in the books of CR and ATK, whereas in the books of TKG and TSV/AKG, 
these are given as ‘lErO’, ‘pOrO’ (C8), ‘varadA’, ‘suradA’ (C13). These need to be 
checked. Any suggestions ??? 
 C1 – celimi niNDu kalimi – great wealth of friendship – In my humble 
opinion, zrI tyAgarAja implies sItA or Lord ziva. Therefore, the words ‘celimi’ and 
‘kalimi’ are not to be translated separately. Accordingly, the version ‘celimO’, 
‘kalimO’ do not seem appropriate. Even otherwise, the form of the words are not 
proper telugu forms – it should be ‘celimiyO’, ‘kalimiyO’ and not as given in the 
books. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨É ®úÉ¨É ®úÉ¨É ºÉÒiÉÉ ®ú¨ÉhÉ {ÉÉ{É ½þ®úhÉ  
SÉ1. SÉäxiÉ ®úÉEò(ªÉÖ)hbÖ÷(]äõ)´ÉÊ®ú SÉäÊ™ôÊ¨É ÊxÉhbÖ÷ Eò™ôÊ¨É (®úÉ) 
SÉ2. ¨ÉxÉ(¨Éä)SÉänù(¨É)xÉÖSÉÖ(ÊªÉ)xiÉ ¨Énù¨ÉÉ EòÉ¨É nù¨ÉÉ (®úÉ) 



SÉ3. xÉxÉÖ Ê´ÉxÉÉ MÉÊiÉ(ªÉä)´´É(®ú)xÉÖSÉÖ xÉMÉ´ÉÉä ™äôEò Ê¤ÉMÉÖ´ÉÉä (®úÉ) 
SÉ4. ¶ÉÊ¶É ¨ÉÖJÉ xÉ(zÉä)SÉÖxÉÊnù ªÉ¶É¨ÉÉ xÉÉnÖù ´É¶É¨ÉÉ (®úÉ) 
SÉ5. Eò¯ûhÉ VÉÚiÉÖ(xÉ)xÉÖSÉÖ {É±Eò Eò¯û´ÉÉ ¥ÉÉä´É ¤É¯û´ÉÉ (®úÉ) 
SÉ6. ®úÉ¨ÉÉ(ªÉ)ÊxÉ ¨ÉÉä®ú(Ê™ô)b÷ ¨ÉÊnù ®úÉªÉÉ näù´É ®úÉªÉÉ (®úÉ) 
SÉ7. <ÊzÉ Ê´ÉzÉ{É¨ÉÖ™ôEÖò ¨ÉÊnù(ÊªÉ)xÉÖ¨ÉÉ ¨ÉÉ]õ Ê´ÉxÉÖ¨ÉÉ (®úÉ) 
SÉ8. ™äôÊ¨É iÉä±{É {Éäqù(™äô)´É¯û ™äô®úÉ xÉÒnÖù {ÉÉä®úÉ (®úÉ) 
SÉ9. =Îhb÷xÉxÉÖ ÊxÉzÉÖ {ÉÉäÊ™ô(ªÉÖ)xnÖù®äú(ªÉÉ)bÖ÷EòÉäxnÖù®äú (®úÉ) 
SÉ10. ¦ÉÊ³ý ¦ÉÊ³ý iÉxÉ Eò¨ÉÇ(¨Éä)xiÉ ¤É™ô¨ÉÉä ™äôEò SÉ™ô¨ÉÉä (®úÉ) 
SÉ11. ´É™ôÊSÉ {ÉÉÊb÷(ÊªÉ)xiÉ {É±Eò ´É™äôxÉÉ iÉÉ³ý MÉ™ôxÉÉ (®úÉ) 
SÉ12. <™ô ®úIÉhÉ ºÉäªÉ ™äôÊxÉ EÖò™ô¨ÉÉ ´ªÉÉEÖò™ô¨ÉÉ (®úÉ) 
SÉ13. ´É¶É¨ÉÖ EòÉnÖù iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®únù EÖòxnù ºÉÖ-®únù (®úÉ)  

 English with Special Characters 

pa. r¡ma r¡ma r¡ma s¢t¡ rama¸a p¡pa hara¸a  
ca1. centa r¡ka(yu)¸·u(¶e)vari celimi ni¸·u kalami (r¡) 
ca2. mana(m®)ceda(ma)nucu(yi)nta madam¡ k¡ma dam¡ (r¡) 
ca3. nanu vin¡ gati(ye)vva(ra)nucu nagav° l®ka biguv° (r¡) 
ca4. ¿a¿i mukha na(nn®)cunadi ya¿am¡ n¡du va¿am¡ (r¡) 
ca5. karu¸a j£tu(na)nucu palka karuv¡ br°va baruv¡ (r¡) 
ca6. r¡m¡(ya)ni mora(li)·a madi r¡y¡ d®va r¡y¡ (r¡) 
ca7. inni vinnapamulaku madi(yi)num¡ m¡¶a vinum¡ (r¡) 
ca8. l®mi telpa pedda(le)varu l®r¡ n¢du p°r¡ (r¡) 
ca9. u¸·inanu ninnu p°li(yu)ndur®(y¡)·ukondur® (r¡) 
ca10. bha½i bha½i tana karma(me)nta balam° l®ka calam° (r¡) 
ca11. valaci p¡·i(yi)nta palka valen¡ t¡½a galan¡ (r¡) 
ca12. ila rakÀa¸a s®ya l®ni kulam¡ vy¡kulam¡ (r¡) 
ca13. va¿amu k¡du ty¡gar¡ja varada kunda su-rada (r¡)  

 Telugu 
xms. LSª«sV LSª«sV LSª«sV {qs»y LRiª«sVßá Fyxms x¤¦¦¦LRißá  

¿RÁ1. Â¿Á©«sò LSNRP(¸R¶VV)ßïáV(ÛÉÁ)ª«sLji Â¿ÁÖÁ−sV ¬sßïáV NRPÌÁ−sV (LS) 



¿RÁ2. ª«sV©«s(®ªs[V)Â¿ÁμR¶(ª«sV)©«sV¿RÁV(LiVV)©«sò ª«sVμR¶ª«sW NSª«sV μR¶ª«sW (LS) 

¿RÁ3. ©«s©«sV −s©y gRi¼½(¹¸¶V)ª«s*(LRi)©«sV¿RÁV ©«sgRiª¯[ ÛÍÁ[NRP ÕÁgRiVª¯[ (LS) 

¿RÁ4. aRPbP ª«sVVÅÁ ©«s(®©s[õ)¿RÁV©«sμj¶ ¸R¶VaRPª«sW ©yμR¶V ª«saRPª«sW (LS) 

¿RÁ5. NRPLRiVßá ÇÁÚ»R½V(©«s)©«sV¿RÁV xmsÌÁä NRPLRiVªy úËÜ[ª«s ÊÁLRiVªy (LS) 

¿RÁ6. LSª«sW(¸R¶V)¬s ®ªsVVLRi(ÖÁ)²R¶ ª«sVμj¶ LS¸R¶W ®μ¶[ª«s LS¸R¶W (LS) 

¿RÁ7. B¬sõ −s©«sõxmsª«sVVÌÁNRPV ª«sVμj¶(LiVV)©«sVª«sW ª«sWÈÁ −s©«sVª«sW (LS) 

¿RÁ8. ÛÍÁ[−sV ¾»½ÌÁö |msμôR¶(ÛÍÁ)ª«sLRiV ÛÍÁ[LS ¬dsμR¶V F¡LS (LS) 

¿RÁ9. DßïÓá©«s©«sV ¬s©«sVõ F¡ÖÁ(¸R¶VV)©ô«sVlLi[(¸R¶W)²R¶VN]©ô«sVlLi[ (LS) 

¿RÁ10. Ë³ÏÁ×Á Ë³ÏÁ×Á »R½©«s NRPLRiø(®ªsV)©«sò ÊÁÌÁ®ªsW ÛÍÁ[NRP ¿RÁÌÁ®ªsW (LS) 

¿RÁ11. ª«sÌÁÀÁ Fy²T¶(LiVV)©«sò xmsÌÁä ª«sÛÍÁ©y »yÎÏÁ gRiÌÁ©y (LS) 

¿RÁ12. BÌÁ LRiORPQßá }qs¸R¶V ÛÍÁ[¬s NRPVÌÁª«sW ªyùNRPVÌÁª«sW (LS) 

¿RÁ13. ª«saRPª«sVV NSμR¶V »yùgRiLSÇÁ ª«sLRiμR¶ NRPV©ô«s xqsVcLRiμR¶ (LS)  

 Tamil 
T. WôU WôU WôU ÊRô WUQ TôT aWQ 
N1. ùNkR WôL(Ù)iÓ3(ùP)Y¬ ùN−ª ¨iÓ3 L−ª (WôU) 
N2. U](úU)ùNR(U)àÑ(«)kR UR3Uô LôU R3Uô (WôU) 
N3. Sà ®]ô L3§(ùV)qY(W)àÑ SL3úYô úXL ©3Ï3úYô (WôU) 
N4. ^³ ØL2 Su(ú])Ñ]§3 V^Uô SôÕ3 Y^Uô (WôU) 
N5. LÚQ _øÕ(])àÑ TpL LWYô l3úWôY T3ÚYô (WôU) 
N6. WôUô(V)² ùUôW(−)P3 U§3 WôVô úR3Y WôVô (WôU) 
N7. Cu² ®u]TØXÏ U§3(«)àUô UôP ®àUô (WôU) 
N8. úXª ùRpT ùTj3R3(ùX)YÚ úXWô ¿Õ3 úTôWô (WôU) 
N9. Ei¥3]à ¨uà úTô−(Ù)kÕ3úW(Vô)Ó3ùLôkÕ3úW (WôU) 
N10. T4° T4° R] LoU(ùU)kR T3XúUô úXL N2XúUô (WôU) 
N11. YX£ Tô¥3(«)kR TpL YùX]ô Rô[ L3X]ô (WôU) 
N12. CX WbQ ú^V úX² ÏXUô qVôÏXUô (WôU) 
N13. Y^Ø LôÕ jVôL3Wô_ YWR3 ÏkR3 ^÷WR3 (WôU) 

 
CWôUô! CWôUô! CWôUô! ºûRd úLsYô! TôYjûRd Lû[úYôú]! 

 
1. AÚ¡p YôWôU−ÚjRp GYÚûPV Sh× ¨û\f ùNpYj§]ôúXô? 

 
2. Sôm HnjÕ®húPôùU]f ùNÚdúLô, CfûNLû[ ùYuú\ôú]? 

 
3. Guû]j R®W L§ùVYùW] SûLlúTô Vu± CßUôlúTô? 

 
4. U§ ØLjúRôú]! Guû] HnjRp (E]dÏl) ùTÚûUúVô? G]Õ YNúUô? 

 
5. LÚûQ ùNnúYù]uß TLWl TgNúUô Vu± LôjRp TÞúYô? 

 



6. CWôUôùV] Øû\«P (E]Õ) U]m LpúXô, úRYo RûXYô? 
 

7. CjRû] ®iQlTj§tÏm U]m CÚmúTô? ùNôp ùN®UÓlTôn; 
 

8. CuûUûVj ùR¬®dLl ùT¬úVôo GYÚªXúWôVu± Ù]RûXdL¯lúTô? 
 

9. (ùT¬úVôo) CÚkRôÛm Euû]l úTô−ÚlTúW; ¨kûR ùNnYúW; 
 

10. TúX! TúX! G]Õ Fr®û] ùVjRû] YÛúYô? Au± ©¥YôRúUô? 
 

11. LôR−jÕl Tô¥ CjRû]l TLWúYÔúUô? Rô[®VÛúUô? 
 

12. ×®«p (¾]ûWd) LôYôR ÏXúUôVu± LYûXúVô? 
 

13. Gu YNUuß, §VôLWôNàdÏ YWUÚsúYôú]! ØpûXl TtLú[ôú]! 
   CWôUô! CWôUô! CWôUô! ºûRd úLsYô! TôYjûRd Lû[úYôú]! 

 
CuûU þ YßûU 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß ÒÞ}Û ÁÚÈÚßy ®Û®Ú ÔÚÁÚy  
^Ú1. ^æ«Ú¡ ÁÛOÚ(¾Úßß)yßu(mæ)ÈÚÂ ^æÆÉß ¬yßu OÚÄÉß (ÁÛ) 
^Ú2. ÈÚß«Ú(ÈæßÞ)^æ¥Ú(ÈÚß)«Úß^Úß(¿ß)«Ú¡ ÈÚß¥ÚÈÚáÛ OÛÈÚß ¥ÚÈÚáÛ (ÁÛ) 
^Ú3. «Ú«Úß É«Û VÚ~(¾æß)ÈÚÊ(ÁÚ)«Úß^Úß «ÚVÚÈæãÞ ÅæÞOÚ ¸VÚßÈæãÞ (ÁÛ) 
^Ú4. ËÚÌ ÈÚßßR «Ú(«æ−Þ)^Úß«Ú¦ ¾ÚßËÚÈÚáÛ «Û¥Úß ÈÚËÚÈÚáÛ (ÁÛ) 
^Ú5. OÚÁÚßy dà}Úß(«Ú)«Úß^Úß ®ÚÄQ OÚÁÚßÈÛ ·æàÃÞÈÚ ¶ÁÚßÈÛ (ÁÛ) 
^Ú6. ÁÛÈÚáÛ(¾Úß)¬ ÈæàÁÚ(Æ)sÚ ÈÚß¦ ÁÛ¾ÚáÛ ¥æÞÈÚ ÁÛ¾ÚáÛ (ÁÛ) 
^Ú7. B¬− É«Ú−®ÚÈÚßßÄOÚß ÈÚß¦(¿ß)«ÚßÈÚáÛ ÈÚáÛl É«ÚßÈÚáÛ (ÁÛ) 
^Ú8. ÅæÞÉß }æÄ° ®æ¥Ú§(Åæ)ÈÚÁÚß ÅæÞÁÛ ¬Þ¥Úß ®æãÞÁÛ (ÁÛ) 
^Ú9. D{u«Ú«Úß ¬«Úß− ®æãÞÆ(¾Úßß)«Úß§ÁæÞ(¾ÚáÛ)sÚßOæà«Úß§ÁæÞ (ÁÛ) 
^Ú10. ºÚØ ºÚØ }Ú«Ú OÚÁÚ½(Èæß)«Ú¡ ¶ÄÈæàÞ ÅæÞOÚ ^ÚÄÈæàÞ (ÁÛ) 
^Ú11. ÈÚÄ_ ®Ût(¿ß)«Ú¡ ®ÚÄQ ÈÚÅæ«Û }Û×Ú VÚÄ«Û (ÁÛ) 
^Ú12. BÄ ÁÚOÚÐy ÑæÞ¾Úß ÅæÞ¬ OÚßÄÈÚáÛ ÈÛÀOÚßÄÈÚáÛ (ÁÛ) 
^Ú13. ÈÚËÚÈÚßß OÛ¥Úß }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ¥Ú OÚß«Ú§ ÑÚß-ÁÚ¥Ú (ÁÛ)  



 Malayalam 
]. cma cma cma koXm caW ]m] lcW  
N1. sN´ cmI(bp)WvUp(sS)hcn sNenan \nWvUp Iean (cm) 
N2. a\(ta)sNZ(a)\pNp(bn)´ aZam Ima Zam (cm) 
N3. \\p hn\m KXn(sb)Æ(c)\pNp \Kthm teI _nKpthm (cm) 
N4. iin apJ \(t¶)Np\Zn biam \mZp hiam (cm) 
N5. IcpW PqXp(\)\pNp ]evI Icphm t{_mh _cphm (cm) 
N6. cmam(b)\n samc(en)U aZn cmbm tZh cmbm (cm) 
N7. C¶n hn¶]apeIp aZn(bn)\pam amS hn\pam (cm) 
N8. tean sXev] s]±(se)hcp tecm \oZp t]mcm (cm) 
N9. DWvUn\\p \n¶p t]men(bp)μptc(bm)UpsImμptc (cm) 
N10. `fn `fn X\ Icva(sa)´ _etam teI Netam (cm) 
N11. heNn ]mUn(bn)´ ]evI hse\m Xmf Ke\m (cm) 
N12. Ce c£W tkb te\n Ipeam hymIpeam (cm) 
N13. hiap ImZp XymKcmP hcZ Ipμ kpþcZ (cm)  

 Assamese 

Y. »ç] »ç] »ç] aÝTöç »]S YçY c÷»S  
$Jô1. æ$JôÜ™ö »çEõ(Ì^Ç)‰Çø(æOô)¾×» æ$Jô×_×] ×X‰Çø Eõ_×] (»ç) 
$Jô2. ]X(å])æ$JôV(])XÇÅ$JÇô(×Ì^)Ü™ö ]V]ç Eõç] V]ç (»ç) 
$Jô3. XXÇ ×¾Xç G×Tö(åÌ^)¾Ë¾(»)XÇÅ$JÇô XGã¾ç å_Eõ ×[ýmã¾ç (»ç) 
$Jô4. `×` ]ÇF X(æ~)$JÇôX×V Ì^`]ç XçVÇ ¾`]ç (»ç) 
$Jô5. Eõ»ÓS LÉTÇö(X)XÇÅ$JÇô Y’õ Eõ»Ó¾ç æ[ýÐç¾ [ý»Ó¾ç (»ç) 
$Jô6. »ç]ç(Ì^)×X å]ç»(×_)Qö ]×V »çÌ^ç åV¾ »çÌ^ç (»ç) 
$Jô7. +×~ ×¾~Y]Ç_EÇõ ]×V(×Ì^)XÇ]ç ]çOô ×¾XÇ]ç (»ç) 
$Jô8. å_×] åTö” åY�(å_)¾»Ó å_»ç XÝVÇ åYç»ç (»ç) 
$Jô9. =×‰øXXÇ ×X~Ç åYç×_(Ì^Ç)³VÇã»(Ì^ç)QÇöãEõç³VÇã» (»ç) 
$Jô10. \ö×_ \ö×_ TöX Eõ]ï(å])Ü™ö [ý_ã]ç å_Eõ $Jô_ã]ç (»ç) 
$Jô11. ¾_×$Jô Yç×Qö(×Ì^)Ü™ö Y’õ ¾ã_Xç Töç_ G_Xç (»ç) 
$Jô12. +_ »lùS åaÌ^ å_×X EÇõ_]ç ¾ËÌ^çEÇõ_]ç (»ç) 
$Jô13. ¾`]Ç EõçVÇ ±Ì^çG»çL ¾»V EÇõ³V aÇ-»V (»ç)  



 Bengali 

Y. Ì[ýç] Ì[ýç] Ì[ýç] aÝTöç Ì[ý]S YçY c÷Ì[ýS  
»Jô1. æ»JôÜ™ö Ì[ýçEõ(Ì^Ç)‰Çø(æOô)[ý×Ì[ý æ»Jô×_×] ×X‰Çø Eõ_×] (Ì[ýç) 
»Jô2. ]X(å])æ»JôV(])XÇÅ»JÇô(×Ì^)Ü™ö ]V]ç Eõç] V]ç (Ì[ýç) 
»Jô3. XXÇ ×[ýXç G×Tö(åÌ^)[[ý(Ì[ý)XÇÅ»JÇô XGã[ýç å_Eõ ×[ýmã[ýç (Ì[ýç) 
»Jô4. `×` ]ÇF X(æ~)»JÇôX×V Ì^`]ç XçVÇ [ý`]ç (Ì[ýç) 
»Jô5. EõÌ[ýÓS LÉTÇö(X)XÇÅ»JÇô Y’õ EõÌ[ýÓ[ýç æ[ýÐç[ý [ýÌ[ýÓ[ýç (Ì[ýç) 
»Jô6. Ì[ýç]ç(Ì^)×X å]çÌ[ý(×_)Qö ]×V Ì[ýçÌ^ç åV[ý Ì[ýçÌ^ç (Ì[ýç) 
»Jô7. +×~ ×[ý~Y]Ç_EÇõ ]×V(×Ì^)XÇ]ç ]çOô ×[ýXÇ]ç (Ì[ýç) 
»Jô8. å_×] åTö” åY�(å_)[ýÌ[ýÓ å_Ì[ýç XÝVÇ åYçÌ[ýç (Ì[ýç) 
»Jô9. =×‰øXXÇ ×X~Ç åYç×_(Ì^Ç)³VÇãÌ[ý(Ì^ç)QÇöãEõç³VÇãÌ[ý (Ì[ýç) 
»Jô10. \ö×_ \ö×_ TöX Eõ]ï(å])Ü™ö [ý_ã]ç å_Eõ »Jô_ã]ç (Ì[ýç) 
»Jô11. [ý_×»Jô Yç×Qö(×Ì^)Ü™ö Y’õ [ýã_Xç Töç_ G_Xç (Ì[ýç) 
»Jô12. +_ Ì[ýlùS åaÌ^ å_×X EÇõ_]ç [ýËÌ^çEÇõ_]ç (Ì[ýç) 
»Jô13. [ý`]Ç EõçVÇ ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ýV EÇõ³V aÇ-Ì[ýV (Ì[ýç)  

 Gujarati 
~É. −÷É©É −÷É©É −÷É©É »ÉÒlÉÉ −÷©ÉiÉ ~ÉÉ~É ¾ú−÷iÉ  
SÉ1. SÉè{lÉ −÷ÉHí(«ÉÖ)ieÖô(`èò)´ÉÊ−÷ SÉèÊ±ÉÊ©É Ê{ÉieÖô Hí±ÉÊ©É (−÷É) 
SÉ2. ©É{É(©Éà)SÉèqö(©É){ÉÖSÉÖ(Ê«É){lÉ ©Éqö©ÉÉ HíÉ©É qö©ÉÉ (−÷É) 
SÉ3. {É{ÉÖ Ê´É{ÉÉ NÉÊlÉ(«Éè)´´É(−÷){ÉÖSÉÖ {ÉNÉ´ÉÉà ±ÉàHí Ê¥ÉNÉÖ́ ÉÉà (−÷É) 
SÉ4. ¶ÉÊ¶É ©ÉÖLÉ {É(}Éà)SÉÖ{ÉÊqö «É¶É©ÉÉ {ÉÉqÖö ´É¶É©ÉÉ (−÷É) 
SÉ5. Hí®øiÉ WÚðlÉÖ({É){ÉÖSÉÖ ~É±Hí Hí®ø´ÉÉ ¦ÉÉà́ É ¥É®ø´ÉÉ (−÷É) 
SÉ6. −÷É©ÉÉ(«É)Ê{É ©ÉÉè−÷(Ê±É)eô ©ÉÊqö −÷É«ÉÉ qàö´É −÷É«ÉÉ (−÷É) 
SÉ7. <Ê}É Ê´É}É~É©ÉÖ±ÉHÖí ©ÉÊqö(Ê«É){ÉÖ©ÉÉ ©ÉÉ`ò Ê´É{ÉÖ©ÉÉ (−÷É) 
SÉ8. ±ÉàÊ©É lÉè±~É ~Éètö(±Éè)´É®ø ±Éà−÷É {ÉÒqÖö ~ÉÉà−÷É (−÷É) 
SÉ9. AÎieô{É{ÉÖ Ê{É}ÉÖ ~ÉÉàÊ±É(«ÉÖ){qÖö−à÷(«ÉÉ)eÖôHíÉè{qÖö−à÷ (−÷É) 
SÉ10. §ÉÊ³ §ÉÊ³ lÉ{É Hí©ÉÇ(©Éè){lÉ ¥É±É©ÉÉà ±ÉàHí SÉ±É©ÉÉà (−÷É) 
SÉ11. ´É±ÉÊSÉ ~ÉÉÊeô(Ê«É){lÉ ~É±Hí ´É±Éè{ÉÉ lÉÉ³ NÉ±É{ÉÉ (−÷É) 
SÉ12. <±É −÷KÉiÉ »Éà«É ±ÉàÊ{É HÖí±É©ÉÉ ´«ÉÉHÖí±É©ÉÉ (−÷É) 
SÉ13. ´É¶É©ÉÖ HíÉqÖö l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´É−÷qö HÖí{qö »ÉÖ-−÷qö (−÷É)  



 Oriya 

`. eþÐc eþÐc eþÐc jÑ[Ð eþcZ `Ð` kþeþZ  
Q1. ÒQ«Æ eþÐL(¯ÊÆ)¨ÊÆ(ÒV)geÞþ ÒQmÞþcÞ _Þ¨ÊÆ LmþcÞ (eþÐ) 
Q2. c_(Òc)ÒQ](c)_ÊQÊ(¯ÞÆ)«Æ c]cÐ LÐc ]cÐ (eþÐ) 
Q3. __Ê gÞ_Ð N[Þ(Ò¯Æ)gçg(eþ)_ÊQÊ _NÒgÐ ÒmþL aÞNÊÒgÐ (eþÐ) 
Q4. hhÞ cÊM _(Ò_ï)QÊ_]Þ ¯ÆhcÐ _Ð]Ê ghcÐ (eþÐ) 
Q5. LeÊþZ SË[Ê(_)_ÊQÊ `mçþL LeÊþgÐ ÒaöÐg aeÊþgÐ (eþÐ) 
Q6. eþÐcÐ(¯Æ)_Þ ÒcÐeþ(mÞþ)X c]Þ eþÐ¯ÆÐ Ò]g eþÐ¯ÆÐ (eþÐ) 
Q7. B_ïÞ gÞ_ï`cÊmþLÊ c]Þ(¯ÞÆ)_ÊcÐ cÐV gÞ_ÊcÐ (eþÐ) 
Q8. ÒmþcÞ Ò[mçþ` Ò`~(Òmþ)geÊþ ÒmþeþÐ _Ñ]Ê Ò`ÐeþÐ (eþÐ) 
Q9. D¨ÞÆ__Ê _Þ_ðã Ò`ÐmÞþ(¯ÊÆ)tÊÒeþ(¯ÆÐ)XÊÒLÐtÊÒeþ (eþÐ) 
Q10. bþfÞ bþfÞ [_ Lcà(Òc)«Æ amþÒcÐ ÒmþL QmþÒcÐ (eþÐ) 
Q11. gmþQÞ `ÐXÞ(¯ÞÆ)«Æ `mçþL gÒmþ_Ð [Ðf Nmþ_Ð (eþÐ) 
Q12. Bmþ eþlZ Òj¯Æ Òmþ_Þ LÊmþcÐ gÔÐLÊmþcÐ (eþÐ) 
Q13. ghcÊ LÐ]Ê [ÔÐNeþÐS geþ] LÊt jÊ-eþ] (eþÐ)  

 Punjabi 

a. jsg jsg jsg nvYs jgX asa pjX  
M1. M~`Y jsE(hx)XUx(S~)muj M~ukug u`XUx Ekug (js) 
M2. g`(g~)M~](g)`xMx(uh)`Y g]gs Esg ]gs (js) 
M3. ``x um`s IuY(h~)m¯(j)`xMx `Im¨ k~E udIxm¨ (js) 
M4. ouo gxG `(``¡)Mx`u] hogs `s]x mogs (js) 
M5. EjxX OyYx(`)`xMx akE Ejxms d®¨m djxms (js) 
M6. jsgs(h)u` g¨j(uk)U gu] jshs ]~m jshs (js) 
M7. uB°u` um°`agxkEx gu](uh)`xgs gsS um`xgs (js) 
M8. k~ug Y~ka a~°](k~)mjx k~js `v]x a¨js (js) 



M9. CxuXU``x u`°`x a¨uk(hx)`]xj~(hs)UxE¨`]xj~ (js) 
M10. euk euk Y` Ejg(g~)`Y dkg¨ k~E Mkg¨ (js) 
M11. mkuM asuU(uh)`Y akE mk~`s Ysk Ik`s (js) 
M12. uBk jEoX n~h k~u` Exkgs misExkgs (js) 
M13. mogx Es]x YisIjsO mj] Ex`] nx-j] (js)  
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